Jueves 3 de junio
Vídeo: https://youtu.be/rzp-o0sXpUE
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[ndikatiivi vai subjunktiivi? T4 a
@) ydenna annetulla verbilld ja selita, miksi.
1. Me parece que Luis no (poder) i
————————__Venir con nosotros.

Me parece triste que Luis no (poder) veiil t
————_ venircon nosotros.

; ————— demasiado caros.
No creo que los billetes (ser)

. Creo que los billetes (ser)

———— demasiado caros.

. Bs verdad que Pepe (querer) ——— cambiar de trabaj
ajo.

. No es verdad que Pepe (querer) —— cambiar de trabajo.
. Ojalé (estarellos) __ deacuerdo conmigo.

. Esposible que (tenernosotros) _ quehacerlo,

O ® NS AW

. Piensoque (tener,td) _ pagep

. Talvezlo(haceryo) _  mafiana,

=3

. Lola dice que (ir, ella) air al gimnasio.

N B

. Loladice que (innosotros) _ al gimnasio,

. Sé que (tener, éI) problemas econémicos.

@

. ¢Has oido que Javier (estar) en el hospital?

s

. Estamos seguros de que lo (saber, ellos)

=
7

. No estamos seguros de que lo (saber, ellos)

o

9. Kaanna lauseet ja kertaa samalla indefiniittipronomineja. [ s.338-341

. Haluatko, ettid teemme jotain muuta?

. Ehdotan, ettd syomme jotakin.

. On parempi, etti menemme muualle.

. Minusta on ikavaa, etti et halua tehda mitaan.
. En usko, etta tunnemme ketéan taalld.

. On hyvi, ettd kukaan heista ei lahde.

. Toivottavasti joillakin heista on aikaa.

NO YA wN e

& 10. Kuuntele ja vastaa kysymyksiin.

1. ;/Qué tipo de peliculas no le interesan a Carmen?
2. ;Qué tipo de peliculas le aburren a Francisco?

3. ;Qué otro tipo de peliculas le sugiere Carmen a Fr :
4. {Qué tipo de pelicula deciden alquilar (vuokrata) al final?

rancisco?

.
oo (G
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f‘lS.}enaa Vield subjunktiivimuotoja. Vastaa kysymyksiin suullisesti annetulla
verbilla ja kirjoita se.

&Qué queréis que hagamos? - Queremos que vaydis a su casa ahora mismo.

1. ;Qué dice que haga? (sacar tq al perro viedd koira ulos) Dice que

2. ;Qué sugiere que hagamos? (tener nosotros la fiesta el 2dbad o) SRBEEEIREE 8. &

3. (Qué quiere que hagas? (traer yo los papeles aquf)

4. ¢(Qué quieres que hagamos? (salir nosotros esta noche) NSRRI RPRE R

5. ;Qué dice que haga? (poner ti la mesa)

6. (Qué prefiere que hagéis? (dar nosotros un paseo)

7. ¢Qué espera que haga ahora? (pagar ti la cuenta)

8. (Qué dice que hagas? (venir yo aqui esta tarde)

9. (Qué pide que hagamos? (estar nosotros alli a las dos)

10. ;Qué espera que haga? (decir yo la verdad)

11. ;Qué prefiere que hagan? (empezar ellos hoy mismo)

12. ;Qué pide que hagas? (cerrar yo la puerta con llave)

13. ;Qué sugiere que hagamos? (ir nosotros de compras)

14. ;Qué quiere que hagamos? (ver nosotros otra pelicula)

- Espaiiol Uno )
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@Q 17. Sano/kysy. Toimi suomenkielisen ohjeen mukaan. Parisi tarkistaa kieliasun ja

voi auttaa.

A

Hei, mitd aiot tehdd tand iltana?
Bueno, no tengo nada especial. ; Por qué?

No kun haluan, etti menisimme/
menemme katsomaan yhden elokuvan,

Bueno, vale, por qué no.

Miké filmi se on? Miké sen nimi on?

Es la nueva pelicula de Bollain. ;Sabes cudl
es?

Olen kuullut puhuttavan ja se vaikuttaa
kiinnostavalta.

Missa teatterissa se menee?
La ponen en el Rex.
Ai, no hyva. Moneltako se on?

La ponen a las siete, pero ;puedes venir un
poco antes?

Hyva on. Onko valttamatonta, etta
ostamme liput etukateen?

No, no creo que sea necesario porque es
probable que queden entradas.

Moneltako haluat, etta olen siella?
Pues, una hora antes.

Selva, siis kuudelta viereisen kahvilan
edessa. :

Estupendo. Te espero alli.
Nahdain sitten illalla.

: Oye, ;qué vas a hacer esta tarde?

} 7
| Es que quiero que vayamos a ver una

pelicula.

¢Y qué pelicula es? ;Cémo se llama?

Vale, de acuerdo. ;Es necesario que saquemos
las entradas de antemano?

Vale. / De acuerdo. Pues a las seis delante del
| café que estd al lado.

| jHasta esta tarde entonces!

( jOjala haya entradas!
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Subjunktiivin preesens — Presente de subjuntivo

Subjunktiivin muodostus

Subjunktiivin preesensin taivutus on indiks
verbien paatteen tunnusvokaali on e ja er-
Paatteet liitetaan vartaloon, joka on sama

atiivin preesensin kaltai A
ja ir-paatteisten verbien tunnusvokaali on a.
kuin indikatiivin preesensin yksikon 1. persoonan

vartalo. Paino sijoittuu samoin kuin indikatiivin preesensissé.

nen, mutta nyt ar-paatteisten

["esim. hablar — habl-o ~ hable venir — veng-o ~ venga
tener —teng-o - tenga pedir — pid-0 - pida
decir - dig-0 ~ diga oif - 0ig-0 - oiga

L conocer — conozc-o  —+ conozca traducir — traduze-o  ~  traduzca

hablar comer vivir tener decir pedir
hable coma viva tenga diga pida
hables comas vivas tengas digas pidas
hable coma viva tenga diga pida
hablemos comamos vivamos tengamos digamos pidamos
habléis comais vivéis tengais digais pidais

( hablen coman vivan tengan digan pidan

Poikkeuksellinen muodostus

Seuraavat kuusi verbia eivat noudata edella esitettya paasaantoa.

darantaa | estarolla | irmenna | haberolla | serolla saber tietdd

dé esté vaya haya sea sepa

des estés vayas hayas seas sepas

dé esté vaya haya sea sepa

demos estemos vayamos hayamos seamos sepamos

deis estéis vayais hayais seais sepais

den estén vayan hayan sean sepan
Diftongiverbit

Diftongi esiintyy subjunktiivissa samoissa persoonissa kuin indikatiivissa. Vain paatteen
tunnusvokaali on toinen.

cont ar kerfoa pens ar ajatella pod er voida
cuent e piens e pued a
cuent es piens es pued as
cuent e piens e pued a
cont emos pens emos pod amos
cont éis pens éis pod ais

| cuent en piens en pued an
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ceinkirjoitusmuutokset

bjunktiivin paatteen lisadmisesta aiheutuvia muutoksia oikeinkirjoitukseen.

car -gar -ger -zar

acar ottaa pois/ulos | pagar maksaa coger oftaa empezar alkaa
aque pague coja empiece
aques pagues cojas empieces
;aque pague coja empiece
saquemos paguemos cojamos empecemos
saquéis paguéis cojais empecéis
saquen paguen cojan empiecen

ubjunktiivin kaytto
ubjunktiivilla ei ole suoraa vastinetta suomen kielessa. Subjunkdiivi vastaa joko suomen
dikatiivia tai joskus konditionaalia. Subjunkdiivia Kaytetaan myos kaskyissa ja ielloissa.
Subjunkiiivi esiintyy pasasiassa sivulauseissa, paalauseissa vain rajoitetusti. Sivulauseen
subjunktiivin laukaisee useimmiten paalauseessa oleva tahdon, tunteen tai suhtautumisen
a asenteen ilmaisu.

1. Subjunktiivi paélauseessa
Myonteinen imperatiivi muissa Kuin yksikon ja monikon 2. persoonassa.

Usted iDigamelo, por favorl  Sanokaa se minulle!
Ustedes jEntren! Kaykad sisaan!
Nosotros iCOmprémnslol Ostakaamme se!

Kiellot eli kielteinen imperatiivi Kkaikissa persoonissa.

Alé sano sita!

Jlkaa kéyko nukkumaan vield!
menka ulos tsté ovestal
Alkéémme puhuko end
Alkéié polttako taélla sisalld.

No lo digas.

No os acostéis todavia.

No salga (usted) por esta puerta.
No hablemos mas.

No fumen (ustedes) aqui dentro.

Ojala-alkuiset toiveet

Ojala tenga tiempo. Toivottavasti minulla on aikaa.

Toivotukset ja toivomukset
Elakoon Espanjal

{Viva Espana!
pida hauskaa!

{Que lo pases bien!
Monissa epavarmuutta iimaisevissa paalauseissa on usein subjunktiivi.
Ehké he tietavat sen-

Ehké hén on oikeassa.
Han ei mahdollisesti tule.

Tal vez lo sepan.
Quizas tenga razon.
Posiblemente no venga.

. -
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Muita:
Ya ha llegado, tal vez. Hén on jo tullut ehk&.
A lo mejor -sanonnan kanssa on aina indikatiivi.

A lo mejor ya lo sabes. Ehka jo tiedét sen.

2. Subjunktiivi ettéd-lauseessa
Etta-sivulauseen verbi on usein subjunktiivissa. Talldin paalauseessa ilmaistaan usein pyrki-
mys. valkultaa swulauseen subjektin toimintaan. Paalauseen verbi voi ilmaista

Wan a g anorder for
a) tahtoa tckKletta, nequ‘a, p\((]yn (F-H ka‘/(}si@a g;l Kieltoa p/’(

Quiero que vengas t( también. Haluan, etta sindkin tulet mukaan.

Espero que todo salga bien. Toivottavasti / Toivon, etté kaikki sujuu hyvin.
Te aconsejo que vayas al médico. Neuvon sinua menemaén laékariin.

Me piden que les acompaiie. He pyytavat, etta menen heidén kanssaan.
Me dice que lo haga ahora mismo. Hén késkee minua tekemédn sen heti.

Nos ordenan que lo paguemos. He késkevét meitd maksamaan sen.

Te prchibo que me hables asi. Kiellan sinua puhumasta minulle noin.

——
nneng suhtauturgnsta tai asennetta

Me alegro de que te vaya bien. Minua ilahduttaa, etté sinulla menee hyvin.
Tengo miedo de que no me recuerde. Pelkaan, ettd han ei muista minua.

Nos parece bien que estés de acuerdo. Meisté on hyvd, etté olet samaa mielta.

Le molesta que haya tanto ruido. Héntd &rsyttéd, etta on niin paljon melua.
Me gusta que vayamos juntos. Minusta on kivaa, ettd menemme yhdessa.
Es bueno que pienses asi. On hyvé, etté olet tuota mieltd.

Es mejor que nos vayamos ahora. On parempi, etté Iahdemme nyt.

Es absurdo que se enfade. On aivan jérjeténtd, ettd han suuttuu.

Es importante que encuentre mis llaves.  On tarkead, ettéd I6ydan avaimeni.

c) rﬁgngélﬁél/;m e%’;t(lgm/uﬂ (epa%’ Ggr{na ols ytta, kﬁfﬁl;{\/{

Es posible que llegue un poco tarde. On mahdollista, ettd saavun vahan myohassa.
Es probable que la vea hoy. - Tapaan hénet todennékdisesti tanaan.

Puede ser que me llame. Voi olla, etté hén soittaa minulle.

Es imposible que lo sepa. On mahdotonta, ettd han tietda sen.

No es probable que quiera participar. Ei ole todennékéistd, ettd hén haluaa osallistua.

Sen sijaan varmuutta ja toteamista iimaisevat rakenteet vaativat indikatiivia.

Es verdad que habla inglés bien. On totta, ettd hdn puhuu englantia hyvin.

Es cierto que voy a cambiar de trabajo. Pitdé paikkansa, ettéd aion vaihtaa tyépaikkaa.
Es evidente que le gustan los ninos. On ilmeistd, ettd hén pitdd lapsista.

Esta claro que no le interesa. On selvéd, ettd asia ei kiinnosta hanta.
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Indikatiivi/subjunktiivi

Ajattelua ja havaitsemista limaisevien verbien yhteydessé kéytetaan molempia tapaluokkia.
Jos paalause on myonteinen, kéytetaan indikatiivia.

Creo que es una buena novela. Minusta se on hyvé romaani.

pienso que tenemos que venderlo. Olen sité mielté, etté meidén téytyy myydé se.
Opinamos que no es buena idea. Olemme sité mielté, etté ajatus ei ole hyvé.
Me parece que empieza a llover. Minusta néyttéé silté, etté alkaa sataa.

Veo que estés cansado. Huomaan, etté olet vésynyt.

Has notado que he adelgazado? Oletko huomannut, etté olen laihtunut?

Mutta jos varmuutta tai havaintoa iimaiseva rakenne on kielteinen, kéytetaan sivulauseessa
subjunktiivia.

No es verdad que vaya a vender la casa.  Ej ole totta, etta aion myyda talon.

No esta claro que le interese. Ei ole ollenkaan selvaé, etté hén olisi kiinnostunut.
No creo que lo sepas hacer. En usko, ettd osaat tehdé sita.
No me parece que empiece a llover. Minusta ei néyté silta, etté alkaisi sataa.
No he notado que estés mas gordo. En ole huomannut, etté olisit lihonut.
mperativo
Saannolliset muodot
Sinuttelu:

td, vosotros

Vain yksikén ja monikon 2. persoonassa on erityinen imperatiivimuoto.

Yksikén 2. habla puhu come sy6 escribe kirjoita
Monikon 2.  hablad puhukaa —comed sy6kaa escribid kirjoittakaa

Td-persoonan saénnalliset imperatiivimuodot ovat samanmuotoisia kuin indikatiivin preesen-
sin yks. 3 persoona.

Vosotros-persoonan imperatiivimuodot ovat aina saanndllisia. Ne muodostetaan korvaamalla
infinitiivin loppu-r d:l4: hablar - hablad

Diftongiverbit sailyttavat diftongin imperatiivissa yksikon 2. persoonassa. Monikossa sen sijaan
ei ole diftongia.

piensa ajattele pensad ajatelkaa
siéntate kay istumaan  sentaos* kdykaa istumaan
acuérdate muista acordaos* muistakaa

| duerme nuku dormid nukkukaa

* monikon -d putoaa pois refleksiivipronominin os edesta.





image10.png
e

Vokaalia vaihtavilla verbeilla on vokaalinvaihdos myés imperatiivissa yksikén 2. persoonassa.
Monikko on s&annéllinen.

[ sigue jatka sequid jatkakaa
repite toista repetid toistakaa
pide pyyda pedid pyytakad
vistete pukeudu vestios pukeutukaa

Epésaannolliset muodot

Joillakin verbeilla on epasaannallinen yksikon 2. persoona. Monikon muoto on aina saanndllinen

decir di sano decid sanokaa
hacer haz tee haced

poner pon pane poned

salir sal lahde salid

tener ten ota tened ottakaa
ir ve mene id menkaa
venir ven tule venid tulkaa

Kohteliaisuusmuodoissa (usted, ustedes) kéytetaan subjunkliivia.

Kaikki kiellot muodostetaan subjunktiivilla. Ks. myos s. 313.

Pronominien paikka imperatiivilauseissa
Pronominit tulevat kiskyissa verbin peradn yhteenkirjoitettuna. Kielloissa pronomini on verbin
edessa kieltosanan jalkeen.

Oye, dime una cosa. Kuule, sano minulle yksi juttu.

No me digas nada. Al sano minulle mitaén.

Ciérrala. Laita se kiinni (esim. ovi).
No la cierres. Alé laita sita Kiinni.
Lévantate. Nouse yl6s.

No te levantes. Aléd nouse yl6s.

Muista, etté kaikissa kielloissa kaytetaan subjunktiivin preesensia.

Yksikén 2. no hables nocomas  no escribas
Monikon 2. nohabléls  nocomais  no escribais

Tulevaisuudesta puhuminen

Tulevaa tekemisté voidaan iimaista monella tavalla.

Preesens: Esta noche vamos al cine.
Ir a + infinitiivi: Esta noche vamos a ir al cine.
Futuuri: Esta noche iremos al cine.

(Tama ns. paatteellinen futuuri esitelldén Espafiol Dos -kirjassa)
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Lola: iNo seas tonto, Fernando, estas enfermol!

{Y deja de fumar inmediatamente!

fFernando: Bueno, bueno. No te enfades. Voy a pedir
hora si eso te tranquiliza.

¢ cara,f. kasvot, naama P pedir (e > i) hora varata aika

D dejar de + inf. lopettaa jnk tekeminen preocupado, -a huolestunut
doler (0 > ue) (dat)  sérkea, olla kipea preocuparse por huolestua

E enfadarse SU_umm Q qué te pasa Mika sinun on?
enfermo, -a sairas R respirar hengittaa

F fumar polttaa tupakkaa S sintoma, m. oire

G garganta, f. kurkku (anat.) T tonto,-a holmé

H hondo, -a syva tos, 1. yska
hondo syvaan toser yskid
horrible kauhea tranquilizar rauhoittaa

0 ocupado, -a Kiireinen

Texto 2 En la consulta del médico

Fernando: Buenos dias, doctora.

Médica:  Buenos dias. Siéntese, siéntese, por favor. Digame, ;qué le pasa?

Fernando: Tengo un dolor de garganta muy fuerte y fiebre. Esta mafana, 38 grados.
Toso tanto que me duelen los costados y no puedo ni dormir. Estoy en la
época de examenes y en el trabajo he prometido sustituir a un compariero.
A decir verdad, estoy bastante estresado.

Médica: Vamos a ver... Abra la boca... Pues sf, tiene la garganta inflamada. Quitese la
camisa... Respire hondo... Otra vez. ;Fuma usted?

Fernando: Si, pero no much

Médica: Deje de fumar inmediatamente. Tiene usted bronquitis. Si fuma, no hace més que
empeorar el problema. Tiene que dejarlo cuanto antes y descansar.

Fernando: ;Y los eximenes y mi trabajo?

Médica:  Esuna pena, pero tiene que estar de bajay descansar en casa por 1o menos una
semana. No es aconsejable trabajar en ese estado. Ahora descanse, evite el estrés y
beba mucho liquido. Compre el jarabe y las pastillas que le voy a recetar. Y, sobre todo,
no fume.

Fernando: S, pero...

Médica:  Olvidese de todo por una semana. Recupere fuerzas tranquilamente y dentro de una
semana va a estar mucho mejor. Hay que cuidar la salud. Tenga, la receta.

A aconsejable suositeltava dolor, m. Kipu, sarky

B baja, f. sairausloma E empeorar pahentaa
bronguitis, f. keuhkoputkentulehdus es una pena, f. (se on) ikavaa

C consulta, f. vastaanotto estado, m. tila .
costado, m. kylki estar* de baja olla sairauslomalla.
cuanto antes mité pikimmin estrés, m. stressi
cuidar pitad huolta, hoitaa estresado, -a stressaantunut

D descansar levata evitar valttaa

Respire hondo i BEED)
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F fiebre,f. kuume Q quitarse oftaa pois paalta

fuerza, f. voima. R receta,f. resepti

I inflamado, -a tulehtunut recetar maarata (1aéke)

J jarabe, m. yskanlaake recuperar saada takaisin

L liquido, m. neste S salud, f. terveys

O olvidarse de unohtaa sentarse (e > ie) istua alas

P pastilla, f. tablett, pilleri sustituir sijaistaa
prometer luvata

Texto 3 En la farmacia

Farmacéutica: Hola, buenas tardes. ;En qué puedo
servirle?

Fernando: Tengo esta receta para un jarabe y unas
pastillas que se llaman... a ver... (como
se llamaban? Un momento, la tengo aqui.

Farmacéutica: Gracias. Un momento, ahora mismo
vuelvo.

Al cabo de un rato.

Farmacéutica: Tenga. ;Algo mas?

Fernando: Si. ;Tiene tapones para los oidos?
Farmacéutica: Claro que si. Mire, aquf tengo una
seleccion.
Fernando: Bueno, estos amarillos me parecen buenos. ;Y algo para las alergias,

para la fiebre del heno?
Farmacéutica: Los antihistaminicos estan ahi a la izquierda.
Fernando: Muy bien. Y una cajita de tiritas, por favor.

A al cabo de kuluttua O oido, m. (sisa)korva
alergia, f. allergia R rato, m. hetki, tuokio
antihistaminico,m.  antihistamiini S seleccion, f. valikoima

C cajita,f. rasia servir (e > i) palvella

F farmacéutico, -a farmaseutti T tapén, m. tulppa
fiebre del heno, f. heinanuha tirita, f. laastari

H heno, m. heina(t)

BEEEEEEE Rineén cultural [©19]0@RI2I219]
En Espaiia no se deja solo a un enfermo, sino que los familiares lo acompanan a
|a consulta del médico y luego si esté ingresado en el hospital, le hacen compaia.

Lo importante es no dejar solo al paciente, las visitas son frecuentes y es esencial
mantener al paciente con buen animo.
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Lue lauseet. Mité voit paatella suomen omistuspéatteen kaantymisesta espanjaan?

—
N

iCierra los ojos!

Le duele la cabeza.

{Te duelen los pies?
Me duele el pecho.

/,0s duele el estomago?
jLavate las manos!

Se lavaron las manos.
Nos lavamos el pelo.

. Sulje silmasi!

. Hanen paataan sarkee.
. Sdrkeeko jalkojasi?

. Rintani on kipea.

- Onko vatsanne kipea?
. Pese Kkitesi!

. He pesivit kdtensa.

. Pesimme hiuksemme.

S

0 N O\ WUl W N =
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6. U O.

@ 14. Sano/kysy. Toimi suomenkielisen ohjeen mukaan. Parisi tarkistaa kieliasun

ja voi auttaa.

A

B

Hei X. Mités kuuluu?

Pues bien, ahora estoy bien, pero la semana
pasada estuve enfermo/-a.

Flunssako?

Si, tuve que estar en casa todo el fin de
semana.

Et ole siis opiskellut huomiseen
kokeeseen.

No mucho. Pero creo que he aprendido
mucho este semestre y voy a aprobar sin
problemas.

Mini en. Nukun néet huonosti, olen melko
stressaantunut tenttikautena.

No te preocupes, seguro que vas a aprobar.

Hola, X. ;Qué tal estds?

No ihan ok, nyt voin hyvin mutta viime
viikolla olin sairaana.

¢Una gripe?

Kyll3, minun taytyi olla kotona koko
viikonloppu.

Entonces no has estudiado para el examen de
marnana.

En paljon. Mutta luulen, ettd olen oppinut
paljon talld lukukaudella ja padsen lapi
(aprobar) ongelmitta.

Yo no. Es que duermo mal, estoy bastante
estresado/-a en la época de exdmenes.

Al huoli, padset varmasti lapi.

15. Kaanna lauseet espanjaksi. Kertaile maéraa ilmaisevia sanoja bastante, demasiado,

tanto, tan, mas, menos, un poco (de).

1. Al4 osta noita kenkia. Ne ovat liian kalliit. 2. Anna minulle lisaa paperia. Minulle ei ole
tarpeeksi. 3. Ald ole niin pessimistinen (ser pesimista). 4. Ottakaa (Te) hieman kahvia.

5. Alkaa syoko niin paljon suklaata. Se on niin rasvaista (graso, -a) 6. Syo vahin lisaa keittoa.
7. Polttakaa vaihemman. 8. Odottakaa vihin. 9. Nuku enemman. 10. Al ole huolissasi.

Minulla on aika paljon rahaa.

/O 16. Miten

1. kysyt, miké ystavaasi vaivaa?

2. kysyt sarkeeko hanen silmidan?

3. kehotat hantd meneméan ladkariin?
4, toteat, ettd se on ikavaa?

5. toivotat pikaista paranemista?
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9. Hundir la flota. Pelaa laivanupotuspelis vierustoverisi kanssa. Sijoita

laivastosi (/a flota) neljé eri kokoj
parisi kanssa laivanupotusta, sta alusta (los barcos) ruudukkoon ja pelaa
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Quiero que...

Es posible que...

Me gusta que...

Espero que...

No creo que...

Es importante que...

Me encanta que...

Es necesario que...

Qué pena que.

No quiero que...

Me molesta que...

Tengo miedo de que...

@K' nna lauseet. Kiinnitd huomiota infinitiivi- ja sivulauserakenteen kayttéén.

Apuverbi + infinitiivi: Haluan puhua. Quiero hablar.

Apuverbi + etté sivulause:  Haluan, ettd puhut enemmdn. — Quiero que hables mas.

- Haluatko lopettaa jo?

. Haluatko, ettd lopetan jo?

. Meistd on mukava laulaa.

. Meisti on mukava, etti lapset laulavat meille.

. Haluan sy6da aikaisemmin.

Haluan, etti sypmme tinéén aikaisemmin.

.- On aina mielenkiintoista oppia uusia asioita.

. On mielenkiintoista, ettd niette asian noin (asi).
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Vivimos cerca de nuestros padres —j
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@Q? 17. Sanolkysy. Toimi suomenkielisen ohjeen mukaan. Parisi tarkistaa kieliasun ja

voi auttaa.

A

B

Ystavéni Ville on nyt vaihdossa Madridissa
ja tykkaa kovasti.

jQué bien! ;En qué universidad estd?

Han on Complutensessa.

Es fantdstico que exista esta posibilidad. Me
encanta.

Minakin haluan lihted, mutta en tieda
vield milloin.

Ville sanoo, etta han oppii paljon ja ettd
on mahdollista, etta han ja sinne viela
yhdeksi lukukaudeksi.

¢Ya tiene muchos amigos esparioles?
Kylla, ja hanta ihmetyttaa, etti melkein
kaikki asuvat vield vanhempiensa luona.
No es facil encontrar un piso barato. ;0 es
que prefieren estar con sus padres?

En tieda. En usko, ettd he haluavat mutta
heilli ei ole paljon rahaa.

¢Entonces en Espana el Estado no les da
dinero o becas para estudiar?

Luulen, ettd stipendeja on mutta niitd on
vahan.

Pero estd bien que todos los estudiantes de
la UE podamos ir de intercambio.

Kylla, todellakin. Minusta on tosi hyvi, ettd
meilld on tima mahdollisuus.

Mi amigo Ville estd ahora de intercambio/de
Erasmus en Madrid y le gusta muchisimo.

Hienoa! Missa yliopistossa han on?
Estd en la universidad Complutense.

On mahtavaa, etta on olemassa tima
mahdollisuus. Se on ihanaa.

Yo también quiero ir, pero no sé todavia
cudndo puedo.

Ville dice que aprende mucho y que es posible
que se quede un semestre mds.

Onko hanella jo paljon espanjalaisia ystavia?
Si, y le sorprende/parece raro que casi todos
vivan todavia con sus padres.

Ei ole helppoa loytaa halpaa asuntoa. Vai
ovatko he mieluummin vanhempiensa luona?

No sé. No creo que quieran, pero no tienen
mucho dinero.

Siis Espanjassa valtio ei anna heille rahaa tai
stipendejé opiskeluun?

Creo que existen becas, pero muy pocas.

Mutta on hyva, etté kaikki EU:n opiskelijat
voimme menn vaihtoon.

Si efectivamente. Me parece muy, muy bien
que tengamos esta posibilidad.

18. Kertaa sukulaisuussanoja ja possessiivipronomineja.

. Heidan perheensa on iso.

. Isovanhempieni koti on oikein kaunis.
. Isoisani uusi kissa on nimell

n Félix.

. Onko sinun lankosi ranskalainen?
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. Kuinka aviomiehenne (usted) voi?

. Minun serkkuni ovat kaikki mukavia paitsi yksi.

. Onko teidan (vosotros) isoditinne jo 95-vuotias?

- Hanen sisarensa lapset ovat vield kovin pienia,
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